
DOHODA O MLEANLIVOSTI A
OBMEDZENOM POUZiVANi

veazi [/u1qorlq/7,,4
Renaissance Developments Group.

SE

so sidlom Pribinova 4. Bratislava -
mestsk5 cast' Ruzinov, 811 09.

Slovensko
ICO 4645531 1, spoloanost zaoisana v
Obchodnom reqistri Mestskeho s(du

Bratislav; lll, oddiel: po,
vloZka d 2035/8:

(RDG)

a

NON-DISCLOSURE AND
RESTRICTED USE AGREEMENT

Between

Renaissance Developments Group,
SE

with ts registered seat at Priblnova 4.
Brat slava - city part Ruzinov, 811 09.

S ovakie
Business lD No. 464553I L a comoanv

reg stereo €l Co--erc'ar regtster of Ciiy
Court Bralslava lll, Seciion Po

lns-arl No 2035/B'

(RDG)

and

Technicka univerzita v KoSiciach
Fakulta banictva, ekol69ie, riadenia

a geotechnol6gii

so sidlom Leina 119.042 00
Kosice - Sever

Slovensko
Statutarnv zastuoca:

prof. lno. Perer M6sdros.'PhD. - rektor
splnomocnen\i zastuDca:

Dr.n.c. prof. lnq. l\ilichal Cehldr. phD -

" dekan
ICO: 00397610. spo,ocnost zaprsana
na vereinei vvsoket Skole zaloiena 1a

za{ade zdkona e. 13112002 Z z. a
vvsokVch Skolach a o zmene a

doplneni nrektonicn zakonov v zneni
neskorSich predpisov;

(FBEGR)

- vietky sa dalei oznacJjl tednot ivo
ako 'zmluvnd strana" alebo spo'odne

ako 'zmluvne stranV";

Technical Universitv of Kosice
Faculty of M in inq,- Ecoloqy,

Process Control and
Geotechnologies

with registered seat Letna 119 A42 OO
Kosice-Sever,

Slovakia
Leoa representative:

prof. lno. Peter l\46saro5, PhD. -
rector

Authorised representatlve;
Dr.l'.c. prot lnq. Mrchal Cehlar. PhD.

dean
Business lD No. 00397610, a
company reoistered in Public

university established on the basis of
Aclno. 13112002 Coll. on universities

and on the amendment of certain laws
as amended;

(FBEGR)

- all of them are hereinafter referred to
individually as "Partv" or collectivelV

as "Parties" -

ZmLuvn6 strany maji v !rnys e vstrpil do
spoluprace pri rozvoji geotermalnych projektov na
Slovensku, d'alej investovat' a zabezpeaovat' ich
financovanie s ciel'om v astnif budovat a
prevrdzkovat' tieto projekty, alebo aj do dalsich
projektov, ktor6 zmluvn6 strany vyberi ako
zar)jimav6 pre obe zmluvn6 strany.
("u6e ")
V priebehu takichto diskusii a/alebo 6innosti sa
oaakava, Ze strany si navz6jom poskytni chrinen6
in'ormic.e na tento L6el <tord sl.any pavazulu za
d6vern6.

The Pafties intend to engage in the cooperation
on the development of geothermal projects in
Slovakia, further to lnvest and arrange financing,
aiming to own, construct and operate these
projects and in other projects that the Partles
select as interesting for both Parties ("Purpose").
ln the course of such discussions and/or activities
it is anticipated that the Parties will disclose to
each other proprietary information for the
Purpose, which information the Parties regard as
confidential.



Zrnluvn6 strany preto uzatverajI tLlto dohodu (d'a ei
en "dohoda"):

Therefore, the Parties enter into the following
agreement ("Agreement"):

e lenok 'l - Vymedzenie pojmov

"PridruienA spoloanost" znamena korporaclu

spolo6nosf alebo ini subjekt, teraz alebo nesk6r,

priamo alebo neprarro vo v astnictve alebo pod

kontrolou jednej zo stren alebo vlastniaci alebo

kontroluj0c alebo pod spoloanou konirolou jednej

zo stran ale takdto spo o6nost', ina spolodnost'

alebo ini subjekt sa pova:uje za pridru:en[l

spoloanosf len vtedy, ak taketo vlastnictvo aebo

kontrola existuje. Na Li6e y tejto definicie "kontrola

nad korporeciou, spolo6nosfou alebo inim
subjektom znamen6 2e ma priamo alebo

nepriamo pravomoc riadit' alebo spdsobovat'

riadenie a politiku holdingu, spolodnosti aLebo

in6ho subjektu.

"D6vern6 informecie" znamenaju ak6kolvek

informacie a idaje, vr,tane, ale nie viluane

obchodneho tajomstva ak6hokol'vek druhu

obchodnich, finandnich alebo technickich

informdc i a idajov zverejnenich jednou zmluvnou

stranou alebo jej pridru:enimi spolodnostami

druhejzrnLuvnej strane v sUvislost s laelom ktori
zverejilujUca strana oznadi ako 'd6verni/",

'v astnicky", 'obmedzeni alebo podobne

oznadeni alebo je - ak ie zverejnenli lstne alebo

vizuelne - dentifikovand ako tak6 pred

zverejren m a pisomne zhrnLte zverejfrujicoJ
stranou a uveden6 zhrnutie sa poskytne

prljimajlcej strane oznaden6 ako "d6vern6' a ebo

podobne oznaden6 do tridsiatich (30) dni po

takomto zverejneni D6verne informAcie zahiilaji
vaetky k6ple alebo anot,cie z n ch vyrobene, ako

ajvaetky pristroje, moduly, vzorky, prototypy alebo

ich dasti. D6vern6 informac e zaht'iaj0 al

skutoanosf, ze zn'rluvn6 strany diskutuiu o i6ele a
ze sa zvereliuji d6vern6 inform6cie

Article 1 - Definitions

'Affiliate" means a corporation company or

other entity, now or hereafter, directly or

indrrectly. owieo or controlled by. or owni.g o.

contro llng, or under common control with, one of

the Padies, but such corporation, company or

other entity shall be deemed to be an Aff liate only

so long as such ownershlp or control exlsts For

purposes of thls definiiion 'control' of a

corporat on company or other entity shall mean

to have, directly or indirectly, the power to direct

or cause the direction of the management and

policies of a corporation, company, or other

entity.

"Confidentia lnformat on" means any information

and data, incuding but not limited to trade

secrets, any kind of business, commercial,

financal or technical information and data

disclosed by one Party or its Affiliates io the other

Pady in connect on with the Purpose, which is
marked "Coniidential",'Proprietary",'Restrlcted',

or similarly marked by the disclosing Party, or is

- when disclosed orally or visua ly - identif ed as

such prior to disclosure and summarized in

writing by the disclosing Party and said summary

ls provided to the receiving Party marked

"Confldential' or similarly Labeled within thirty
(30) days after such disclosure. Confdential

lnformation shall include any copies or abstracts

made thereof as well as any apparatus, modules,

samp es, prototypes or parts thereof. Confidential

lnformat on shall also include the fact that the

Parties are n d scussions regarding the Purpose

and that Confidentlal lnformation s belng

disclosed.



Pojmorn "detum Lldinnostt sa rozumie posteOn,y

detum kedy zmluvn6 strany vykonall t[to zmluvu.

Pojmor 'opr,vnen; priemcovia, sa rozumeju.

. pridruzen6 spotodnosti prijimajicet strany

. poradcovia alebo konzultanti poskytujici
poradenstvo prijimal(cel strane a/alebo jej
pridruzenym spolodnostiam v s{ivtslosti s
[6e]om,

ale obmedzen6 na takich prijemcov z ktorych
kazdi od6vodnene potrebuje poznat, d6vern6
informicie na dan!, Lidel a ktori navy6e pred
prijatim d6vernich informdcii uzavreti plsornnLj
dohodu ukladajUcu povinnostt d6vernosti vo
Vztahu k doverntim informeciam, ktor6 ne si
menej prisne ako povinnosli utozen6 prljimaj0cej
strane touto dohodou.

"Effective Date' means the lasi date that this
Agreement has been executed by the pafties.

"Permitted Recipients" meansl

. Affiliates of the receiving party,

. advisers or consultants advising the
receiving Party, and/or lts Affiliates, with
regard to the Purpose,

but lmited to such recpients who each
reasonably need to know Confidential
lnformatlon for the Purpose, and who have ln
addition prior to receiving Confidential
lnformation, executed a written agreement
imposrng confidenttaiity obligations with respect
to the Confidential lnformation not less stringent
tl^an rhe obligariols imposeo o1 tl-e recetv 1g
Party by ihis Agreernent.

dtanok 2 - D6vernost'a obmedzen6 pouZitie

2.1 Vsetky d6vern6 informacie

(i) bude prijimajrca strana
pouZivat viludne na tento 06et,

(ii) nebude prijimal[ca strana
distribuovat' ani zverejhovat, :iadnym
sp6sobom alebo formou nikomu okrem
naottelov aleoo zamesrrancov p..jtmajuce.
strany a/alebo rladitelov alebo
zamestnancov povolenych prijemcov, z
ktorich ka:d)i od6vodnene potrebuje
poznat'tak6to d0vern6 informdcie na tento
U6el a ktori okrem toho st vtazani

Pisomntim tajomstvom (vrdtane
pracovnich zm Ljv) vo vzt'ahu k d6vernim
informiciem, ktore nie si menej prisne ako
povinnosti dovernosll L o2ene prjimalLtcej
strane touto dohodou, a

Article 2 - Confidentiatity and Restricted Use

2.1 All Confidentlal lnformation

(i) sha be used
receiving Pady exclusively
Purpose,

(ii) shall not be distributed or
disclosed in any way or form by the
receiving Party to anyone except to
directors or employees of the receiving
Party and/or directors oremployees ofthe
Permitted Recipienis who each
reasonably need to know such
Confidential lnformation for the Purpose,
and who in addition, are bound to
confidentiality in writing (inctuding by
employment agreements) with respect to
the Coniidential lnformation not less
stringent than the confidentiality

by the
for the



(iii) bude Prijimaj0ca strana

zachovevat' dovernosr s 'ovna<in_

stupriom starostllvosti, ake sa venuje vo

vziahu h vlastnim rovralo oore2'lvm

dovernim informAciam prljimaj0cej strany,

aby sa zabranilo prezradeniu akejkol'vek

tretej strane, ale aspoil s primeranou

siarostlivosfou.

2.2 Kalde zm,Jvni strana ma Pravo

odmietnut' prijatle informacii podl'a tejto

dohody pred ich zverejnenimi na

informecie zverejnene napriek tak6muto

odmietnutiu sa nevzfahuje povinnost

mlaa,rlivosti podla te.to oohody Na v

tomto dokumente nezavazuje ziadnu

zmluvni stranu zvereinll ak6kolvek

konkr6tne informecle.

elanok 3 - VYnimky

3 1 Povinnosti podl'a 6lenku 2 sa nevzfahulLj na

informecie, kto16:

(i) boli oPrevnene vo

vlastnictve pijimaj0cej strany bez

povinnosti mlaanlivosti pred ich prijatir. od

zverejiulUcej stranY

(ii) su v case zve'ejne.'a L2

verejne pristupn6 alebo sa nisedne stali

verejne pristupnyn]i bez poruSenia tejto

dohody pilimajicou stranou a bez

porusenia zodpovedaj0cich povinnosti

oprevnenich prijemcov,

(iiD prijimajica strana lch

z;konne ziskala od tretej strany bez

povinnosU zachovevat ml6anlivosf za

predpokladu, :e tato tretia strana podl'a

vedo-osti pfij'malucej st'any lepo'Liuje

obligations imposed on the recelvlng

Party by this Agreement, and

(iii) shall be kept confidential

by the receiving Party with the same

degree of care as ls used with respect to

the receiving PaftY's own equally

important confidential information to avoid

disclosure to any third pady, but at least

with reasonable care.

2.2 Each Party shall have the right to refuse

acceptlng information under this

Agreement prior to its disclosurei

info.mation disclosed despjte such a

refusal is not covered bY the

coniidentiality obligation under this

Agreement. Nothing herein shall obligate

either Party to disclose any particular

inforrnation

Article 3 - Exceptions

3.1 lhe obligations under Artlcle 2 shall not

apply to any information which:

(l) was rightfully in the

receiving Party's posseasion without an

obligation of confidentiality prior to receipt

from the disclosing Party

(il) is at the time of disclosure

already in the public domain or

subsequently becomes available to the

pJblrc through no breach of this

Agreement by the receiving Party and no

breach ofthe corresponding obligations of

Permitted Recipients,

(ili) is lawfull}/ obtained bY the

receiving Party from a third pady without

an obligation to keep confidential,

provided such third pariy is not, io the

rece ving Party's knowledge in breach of



Ziadnu povinnost' mldan vosti t\rkalIcu
taktichto informecii,

(iv) je nezavisle vyv nute
prijimajLicou stranou bez pouzit a
akychkolvek dOvernich nfo.micii, a ebo

(v) je schvdlena na uvol'nenie
pisomnou dohodou spristuphujicej strany.

Zmluvne strana, ktore sa usiluje o vyuiitie
takelto vyn -ky znasa d6aazn6 b.emenojel
existencie.

Prr.rmajuca st.ana mo2e zverejnil dove.ne
informacie spristupriujlcej strany ak je tiito
prijimajica strana povinna tak urobit'
akimkol'vek rozhodnutim vledneho alebo
regulaan6ho orgenu, sidnym prikazom alebo
zA\Jeznim zekanom za predpokladu, :e ak to
zikon rezakazule. ptsomne oznamenie o

takomto rozhodnlti alebo prikaze sa bez
zbytoaneho odklaoJ poskytne zvere.iLt,jcel
strane, aby poskytla zverejhuj0cej strane
prilezitosl zasiahnut' a d'alej za predpokladu,

2e t,ro prij maluca shala vynal02r primerale
usilie na ziskanie z*uky. ze s oovernim
inforrnaciami sa bude zaobchidzaf doverne
D6vern6 iniormecie zvere.lnen6 podl'a

tak6hoto povinn6ho zikona, rozhodnutia

alebo sodneho prikazu by sa malioznadit ako
"d0vern6".

3.2

any obligation of confidentiality relating

such informat on,

to

independently

developed by the receiving Party wiihout
the use of any Confidential lnformation, or

(v) is approved for release by

written agreernent of the d sclosing Pady.

The Party seeking the benefit of such
exception shall bear the burden of proving

rts exisience.

The receiving Pafty may disclose
Confdential lnformation oi the discloslng
Party if this receiving Party is required to
do so by any ruling of a governmenta or
regulatory authority, a court order, or by

mandaiory aw, provided that, if not
prohibited by law, written noiice of such
ruling or order is given without undue

delay to the disclosing Party so as to give

the disclosing Party an opportunlty to
.ntervene ald provded furthe' that tlts
receiving Party uses reasonabie efforts to
obtain assurance that the Confidential
lnformation will be treated confdentially.
Confldentia lnforn]aiion disclosed
pursuant to such mandatory law, ruling or
court order should be marked
"Confidentia ".

(iv) is

3.2

Clanok4-BezLicencie

41 Z.|,lrvne strany chipu, Ze nia v tomto
dokumente nie je uraen6 na udelenle alebo sa
nesmie vykladat' ako udelene akichkol'vek
prav du5evn6ho vlastnictva na d6vern6

informac e spristupfiuj0cej skany. Prjimaj0ca
strana nie je oprevnene podat :iadost' o

patenty alebo ini zakonnLl ochranu v Ziadnej
krajine na zaklade alebo s pouzitim

aklchkol'vek d6vernlch informecli ziskanich

Article 4 -NoLicense

4.1 lt is understood by the Parties that nothing
herein is ntended to grant, or shall be

corst ued as graltlg ro any receiving

Party any intellectual property rights in the
disclosing Party's Confidential
lnformation The receiv ng Party sha not

be entitled to file for patents or other

statutory protection in any country based

on or using any Confldential lnformation



4.2

podl'a tejto dohody a aklikol'vek takyto patent

alebo zekonne ochrana musi byl prevedend

na zverejnLjucL stranu na jel odovodnenu

i adosl a bez akichkol'vek poplatkov.

Zverejnen e o6ve'rych 1'o'mac i

nepredstavuje pre prjinraj0cu stranu iiadne
pravo na predchadzaj0ce pouiitie

Prijimajica strana nesmie spatne analyzovaf
rozoberat' alebo rozkladal 2ladne prototypy,

softver alebo ln6 hmotn6 predmety, ktor6

obsahuj0 dovern6 informAcie.

received hereunder and any such patent

or statutory protection must be t.ansferred

to the disclosing Party upon its

reasonable request and without any

charge. The disclosure of Confdential

Information does not consiitute any right

of prior use for the receiving Party.

4.2 The receiving Party may noi reverse

engineer disassemble or decompose any

prototypes, software or other tangible

objects wh ch embody Coniident al

lnformation

616nok 5 - Zeruka a zodpovednost'

Zmluvn6 strany suhlasia s tim, 2e vsetky

informacie sa zverejnuju lak ako sJ a Ze sa

nepos(ytuju Zradre za'uky ani sa

nepreberaj0 z6vdzky ak6hokolvek druhu,

pokial ide o tak6to nformacie, vratane, a e nie

vilucle icl^ vhoo.osti 1a Jae neporJie4ia
prav tretich strdn alebo ch sprevnost ,

vhodnosti a ebo Uplnostl. zverejiujrca skana

nenesie zodpoveolosr vodr pnj majucej

strale/stralen za akako vek aeprame

nahodn6, SpeciA ne aLebo nasledn6 6kody

skatu prijmov kapitalove naklady alebo

stratu zisku alebo obchodneJ prilezitosti, bez

ohl'adu na to, 6itakato zodpovednost vypliva
z dohody, deliktu (vretane nedban lvostl a

objektivnej zodpovednosti) alebo inak.

Ak prijimajica strana zverejnia ebo diskibuuje
Ddvern6 lnformacie oprdvnenim prijemcom

alebo dala suhlas s prisluaii- zverejren m

alebo diskib!iciou dovernych informac i, tato
prjimaj[ca si'ana bude zadpavedre za

konanie alebo opomenutie svojch
opravnenich pr'rjemcov alebo ich

5.1

Article 5 - Warranty and Liability

5 1 The Parties agree that all nformation is

disclosed 'as is" and that no waffanties

are given, or liabilities of any kind are

assumed, with respect to such

information including, but not limited, to

its fitness for the Pulpose, non-

infringement of third party rghts, or its
correctness. suitability or completeness.

The dlscloslng Party shall not be liable to

the receiving Party/Parties ior any

indirect, incidental, special, or

consequential darrages, loss of aevenue,

cost of capital, or loss of proft or business

opportunity whether such liability arises

out of contract to( (including negllgence

and strict liab ty) or otherwise.

52 lfa receiving Padydiscloses ordistributes
Confidential lnfornation to Permitted

Recip ents, or has given its consent to the
respective disclosure or distrlbution of

Con'ident.al lrfo.mar on. that recervlg
Party shall be lable'or acts or om ssions

by its Permitted Recipients or by their



zamestnancov (aj ked' takito opravneni
prije-cov a presra oyt opravrenin
pr'lemcom), ako keby taketo konanie alebo

opomenutie bolo vlastn!im konanim alebo
opomenutim prijimajicej strany, ak k
tak6muto konaniu alebo opomenutiu d6jde pri
neoprevnenej distribUcii, pouZivani a/alebo
zverejr:ovalt takychto dove.nich tn,o.m;cii.

employees (even where such Permitted
Recipients ceased to be Permitted

Recipient), as if such acts or omissions
had been the receiving Party's own acts
or omissions, where such acts or
omissions result in unauthorized
distribution, use and/or disclosure of such
Confidential lnformatlon.

Clinok 6 - Doba trvania, ukondenie a doba
preiitia

6.1 Teto dohoda nadob[da platnost' driom
(1arnnosti a .jej platnost' vyprdi o 1O rokov
nesk6r

6.2 Zevdzky kaidej zmluvnel strany tykajrce sa
d6vernosti, ktor6 vznikli na z,klade tejto
dohody p.ed L\oncenrm aleoo vyprsanin
platnosti tejto dohody, trvajI po dobu piatich
(5) rokov po ukondenia ebo uplynuti ptatnosti
telto dohody (doba pre:itia).

6.3 Zmluvn6 strany
povinnost'uzavrlei
tikajocu sa 0delu

nemaji Ziadnu prevnu

ak[kol'vek inI dohodu

Article 6 - Term, Termination and Survival
Period

This Agreement shall come into iorce on
the Effective Date and sha expire 1O

Years there after.

Each Party's confidentiality obligations
which accrued under this Agreement prior

to ter-inat on or exptration o! this
Agreement shall continue for a period of
five (5) years followlng termination or
expiration of this Agreement (the survival
period).

The Parties are under no legal obligation
to conclude any other contract with regard
to ihe Purpose

6.1

6.2

6.3

dlanok 7 - Vretenie

7.1 D6vern6 informec e zostevalLj majetkom
zverejriuj0cej strany. Spristupiuj[ca strana
nr62e do devat'desiatich (90) dni po

ukonaeni alebo uplynuti platnosti tejto
dohody pisomne pozladat prijimajicu
stranu, aby prijimajrca strana podl'a svojho
uvazenia bud'vratila, alebo zni6ila vsetky
d6vern6 informecie, ktor6 vlastnia/a ebo mj
v drzbe jej/icl- opravlenich pnjemcov

vretane dovernich inforrnacii uioienlrch
e ellronicky a/a,ebo na Tostcoch zazlamov,

Article 7 - Return

7.1 Confidential lnformation shall remain the
property of the disclosing Party. The
disclosing Party may, within ninety (90)

days after termination or expiration of this
Agreement, request in writing from the
receiv ng Party that the receiv ng Party at
i1s discretion either return or destroy all
Conloent,al lnforralor in irs possesston

and/or in possession of its/their Permitted
Recipients, including Confidentlal
lnformation stored electronically and/or on
record-beating medla aS We as any



7.2

ako aj akychkolvek k6pii. Prilimajica strana

pisomne potvrdi tak6to zniaenie alebo vrati

doverne rnfor-acre, ako ai vsel(y ich k6p e

spristupriuj0cej strane do Strn6stich (14) dni

od prijatia :iadosti spristupiiuj0cej strany

Tieto JStanovenia sa levzlal'J-j 1a (il '(ople

elektronicky vymletianich dOverni/ch

informecii vyhotoven6 v ramci bezn6ho

zalohovania informaanich techno169ii a na

doverne informac e alebo ich k6pie, ktor6

rnusi uchovavat prilimajica skana alebo

opravneli p,'jemcovra podl'a uslaroven,

za'.tdznich prevnych predpisov, a (ii)

originely a k6pie tejto dohody za

p.eopokladu. 2e taketo dove'.6 r.fo mac e

alebo ich k6pie podliehaji povinnoeti

mlaanlivostl podl'a podmienok uveden\ich v

tomto dokumente aZ do vratenia a / alebo

znidenia.

7.2

copies thereof. The receiving Party shall

certify in writing such desiruction or return

the Confidential lnformation as well as

any copies thereof to the disclosing Party

within fourteen (14) days after recelpt of

the disclosing Party's request

These provisions shall not apply to (i)

coples of electronically exchanged

Conf dential lnformation made as a matter

of routlne information technology backup

and to Confidentlal lnformation ot cop es

thereof which must be stored bY the

receiving Party or Permitted Reclpients

accordlng to provislons of mandatory law,

ald ( I orginals ard copies of thrs

Agreement, provided that such

Confidential lnformation or copies thereof

sha be subject to the coniidentiality

obligation according to the terms and

conditions set forth herein until returned

and/or destroyed.

e16nok 8 - Rie5enie sporov

Zmluvn6 strany vynalozia primeran6 Lisilie

na richle dosiahnuiie priatel'sk6ho

urovnania ak6hoko!'vek sporu, ktori medzi

nimi m62e vzniknlt z tejto dohody a ebo v

s0vislosti s riou

Ak sa v6ak tak6to urovnanie nedosiahne

polom ra zaklaoe piso-r6ho ozni-e1ia
ktorejkol'vek zm uvnej strany druhej

zmluvnej strane bude takito spor s

koleelou platnost'ou vyrese'ri p'islL6nim

srdom urdenim pod a slovensk6ho

procesn6ho prava

Ak6kolvek poruSenie tejto dohody

prijimajUcou stranou m6ze sposobit'

nenapraviteln0 Skodu zverejirujUcej strane.

Zmluvnd srany s,rhlasia s ti*. Ze p'i

akomkol'vek skutoanom alebo hroziacom

porusel.ite,to dolody prij maJucou slraroL je

8.1

8.3

Articleg - Dispute Resolution

8.1 The Parties shall exed reasonable efforts

to promptly arrve at an amicable

setrle-e',]t of a1y dispute wl- ch '1ay arise

between them out of or in connection with

this Agreement.

8.2 lf, however, no such settlement is

reached, then, upon written notice from

any Party io the othe(s), such a dispute

shall be iinally resolved by the competent
court designated under S ovak procedural

law.

8.3 Any violation of this Agreement by a

recelving Party may cause irreparable

harm to the disclosing Party. Ihe Parties

agree that upon any actual or threatened
v,o,ario. o'rl's Agreemell by a rece vtrg

8



zverejnuJUca strana opravnen6 po:adovat'
predbe2n6 a in6 sidne n6pravn6 opatren a
proti tak6muto poruseniu, okrem akichkol'vek
inich prdv alebo opravnich prostriedkov,

ktor6 zverejtiuj[ca strana m6:e mat podl,a

zekona alebo spravodlivosti.

Party the disclosing Party is entifled to
seek preliminary and other injunctive retiei
agalnst such violation, in addition to any
other rights or remedies which the
disclos 19 Party may have ar ,aw or ir
equity

dl6nok I - Rozhodn6 prevo

Teto dohoda podlieha hmotnemu pravu platn6mu
na Slovensku bez ohl'adu na ak6kol'vek ieho
kolizne normy.

Article I -Governing Law

This Agreement shall be subject to the
substantive law in force in Slovakia without
reference to any of its conflict of law rules.

elinok 1O - PostUpenie

10.1 Ani tato dohoda, aniZiadne prava a povinnosti
vyplivajLlce z tejto dohody nesnri byt,
postipen6, preveden6, obnoven6 alebo
delegovan6 ktoroukolvek stranou bez
predchadzalIceho pisomn6ho sUhlasu druhej
strany, s vinlmkou toho,:e na postlpenie
tejto dohody zmluvnou stranou pridru2enej

spolo6nosti telto strany sa nevyzaduje srhlas.

10.2 Ktorakolvek zmluvnd strana vSak rn6Ze iba so
sLhlasom oruhel zmluvnej strany. plcom je
nad'alej oprevnene a povlnna podla tejto
dohody, poskytnit' akekol'vek d6verne
informacie ziskan6 podta tejto dohody
nestupcovi alebo nadobUdatel'ovi cei6ho
podniku, ktor6ho sa d6vern6 informecie
tikajLi, alebo jeho podstatnej 6asti (6i uZ
prostrednictvom dohody o akciach, obchodu
s majetkom alebo nak) za predpoktadu, Ze

takito rastupca alebo nadobjdatel le v azali
predchedzajLjcou pisomnou dohodou ulozif
tak6muto nastupcovi alebo nadob(datel'ov
povrnnosti mlaan lvostivo vzt'ahu k dovernim
informeciam, ktor6 nle s[ menej prisne ako

Article '10 - Assignment

10.1 Neither th is Ag reement nor any rights and
obligations under this Agreement may be
asslgned, transferred novated, or
delegated by either/any party without the
prior written consent of the other party,

except that no consent is required for
assignment of th s Agreement by a party

to that Pady s Affiliate

10.2 However efher Party -ay only wirh
rhe consert ot rhe orler Paty. while 

I

remarning elttled a'td ob gated unde.
thrs Agreemerr orovtde aI.y Colfidenlial
lnfo'mat on rece'veo under thts
Agreement to a successor or an acquirer 

I

o'arl or a sLostantial pa't o. the Dus.less
to wh'ch the Conftden a lnforrnation
pe'ra 1s fwhether by way o. a sha.e deal. 

I

asser deal or orherwise) orovioed sucn
successor or acquirer ts bound by a p.ior
w'irten agreement tmposirg or such
sJccessor or acquirer co']fioent.ality 

I

obligar ons witn especr to tle
Corf,denlia l1.o.mat on rl^at are no less
stringenr than tne ool,gations imoosed on

rhe 'eceivrng Pany under this Agreement



Article 1'l - Notices

11.'1 Notices and communications between the
Parties shall be in English, Polish or
Slovak language.

I 1.2 Any notice required to be given under this

Agreement shall be in writing or via email

to designated emall address by receiving

party and shall be delivered to each Party

required to receive the notice as set out

below or as otherwise specified by the

relevant Party by notice in writing to the

other Party:

Renaissance Developments Group, SE

'1lLeonidGourari: leo@rdqeurooe.com

2/ l\,Iarta SYkorove:

marta svkorova@rdoeuroDe.com

FBEGR

1/ Karol Horansk)?:

karol.horanskv@tuke.sk

povinnosti ulozene prljimaj0cej strane podl'a

iejto dohody.

e16nok'11 -oznamenia

11.1 Oznamenia a komunikecia medzi zmluvnimi

stranami musi byt v anglickom, pol'skom

alebo slovenskom jazyku.

11.2 Akekol'vek ozn6menie, ktor6 sa vyzaduje

podl'a tejto dohody, musi byl pisomn6

alebo e-mailom na urden{l e-mailov0

adresu prijimaj(cej strany a doruden6

kazdej zmluvnej strane, od ktorej sa

vyzaduje prijatie oznemenia, ako ie
uveden6 nizsie, alebo ak Prislusne

zmluvna strana inak Specifikuje pisomnim

oznemenim druhej stranei

Renaissance Developments Group, SE

1/ Leonid Gourari: leo(ArdoeuroDe.com

2/ l\.iarta SYkorova:

marta.svkorova@rdoeuroDe.com

Article 12 - Export Regulations

Notwithstand ng anything to the contrary within

this Agreement, for all Coniidential Information

dlsclosed hereunder the Parties sha complywith

all applicable export control, custorns and fore gn

trade laws, regulations orders, embargos and

other restrictions ("Foreign Trade Resirictions")

and the disclos ng Party shall obtain all

necessary export licenses. upon wrltten request

alanok 12 - Vivozn6 nariadenia

Bez ohladu na aokol'vek, 0o le v rozpore s touto

dohodou, zmluvn6 strany budLi v pripade vaetkich

dOvernych informecil zvereinenich podl'a tejto

dohody dodr:javat' vSetky platn6 zakony o kontrole

vivazu. clach a zahtanienon obchode,

nariadeniach, prikazoch embargech a inlich

obmedzeniach (d'alej len ' obmedzenia

FBEGR

1/ Karol Horanski:

2/ lvlichal Cehlar

michal.cehlar(Atuke.sk

10



zal-'anidndl-o obchooJ"r a zvere.rujuca st,ana
ziska vseiky oorrebre vivozle licenc e. Na

I nisomnu zrados[ priimajucel straly
sprisrJprLlica strala oos{ytne prjimajLcel st.ane

I 
vietky .n'or macie a Ldale. htore prjimajuca strara
odovodnene pozaouje na sp,ienie vsetxicl-
platnich predo,sov o zahrar'cno6 oochode. rapr.
dislo kontroln6ho zoznamu vivozu alebo
klasifikadn6 aislo kontroly vivozu podl,a
obchodn6ho kontroln6ho zoznamu USA (ECCN)
ziadna za zmtuvnich strdn nle je povinnd plnit,tLjto
dohodu, ak tak6muto plneniu brdnia akekoVek
preke:ky vypiivajuce z vn0trostatnych alebo
medzinerodnich predpisov o zahranidnorn
obchode areoo akychkol'ved.nych sarhc,t

alanok 13 - Doloika o odstipeni

Ak ustanovenia tejto dohody sU alebo by sa ma i

stat' Uplne alebo aiastodne neplatntimi atebo
nevykonatel'nimi, nemd to vpJyv na platnost'alebo
vymAhateinost' ostatntich ustanoveni V takichto
pripadoch sa neplatne alebo nevyn[titeln6
ustanovenie povazuje za prehodnoten6 v rozsahu
pr,vne pr;pLSIlom ta1 aby co rarve,nejsie
od.a:alo povodre zdmety zmtuvnich srren
uzatvira.ucicn donooLr.

irom the receiving Party the disclosingpaty shall
provide the receiving Party wlth all informaiion
and data that is reasonably required by the
recelving Pady io comply with all appllcabe
Foreign Trade Regulations, e.g. the export
control list number or the Export Conkol
Classiflcation Number pursuant to the U S
Comrnerce Conkol List (ECCN). Neither pady
sha be obligated to fulfi th s Agreement lf such
fulfillment is prevented by any impediments
arising out of national or international Foreign
Trade Regulations or any other sanctions.

Article 13 - Severance Clause

lf provisions of this Agreement are, or should
become entirely or partially invalid or
unenforceable, this shall not affect the validlty or
enforceability ofthe remaining provisions. ln such
cases. the rnvaltd o. urenforceable provtsion
shall be deemed to be restaied, to the extent
legally pernrissib e to reflect as closely as
possible the original inten|ons of the parties
concluding the Agreement.

dl6nok '14 - Tretie strany

Osoba, ktord nie je stranou tejto dohody, nesmie
vymdhat' Ziadne z jej ustanoveni.

Artic,e 14 - Third Parties

A person who is not a pa(y to this Agreement
may not enforce any of its provisions

6lanok l5 - R6zne Article 15 - Miscellaneous

Ihls Agreement is the mandatory
publlcation of a contract tn accordance
with S 5a oftheAct no.21112000 Coli. on
free access to inforrnation and on

5.1 Teto dohoda je povinne zverejnei6 v s0lade s i 15.1

S 5a zakora c- 211]2AOA Z z. o sobodrom
pris(Jpe h tnform;c dm a o zmene a ooplneri
niektorich z,korov (zjkol o s ooodronl
oristupe k,n'orTac,em) v zneni neskorsicn
predpisov

11



15.2 Tato dohoda nadobLida platnost' podpieom

oboch zmluvnych stren a nadob0da Idinnosf
dnom nasleduluc m po jel zve'ejneri v

centrelnom registd zrnl[v podl'a ustanoveni S

47 a zekona 4011964 Zb., Obdiansky

zakonnik, v zneni neskorslch predpisov, a S
5a zekona i. 2111200A Z. z. o slobodnom
pristupe k inforrneci,rn a o zmene a doplneni

niektorich zekonov (zakon o slobodnom
pristupe k informaciam) v zneni neskoriich

PredPisov.

15.3 Ziadna zmluvne strana nebude konat'ani mat

opravnenie konaf ako zastupca ktorejkolvek

inel zmluvnej sirany na akikol'vek udel. Nid v

tejto dohode sa nesmie vykladat' ako

vytvorenie partnerstva, spoloaneho podniku

alebo ak6hokol'vek in6ho obchodn6ho vzfahu

medzi stranami.

15.4 Ak zmluvne strana kedykol'vek alebo v
uraitom aase nebude poZadovaf plnenle

ktor6hokol'vek ustanovenia tejto dohody,

nijako to neovplyvni jej prevo nesk6r

vymehat to ist6. Zrieknutie sa ak6hokolvek

ooruselia aebo porJSenia tejto dohody

nepredstavuje z'iehlutre sa r,rsledn6l"o
poruSenia alebo poruSenia rovnak6ho aLebo

odliin6ho druhu.

15.5 Tato dohoda stanovuje iplni dohodu

zmluvnich stren s ohl'adom na predmet tejto

dohody a nahradza ak6kol'vek

predchedzajice alebo sidasn6 dohody,

dohovory alebo oznamenia,6i uZ pisomn6

alebo ustne, tikajIce sa tohto predmetu

15.6 Samotna t;to dohoda, vipovede alebo

dodatky k tejto dohode (vretane

ak6hokolvek zrieknutia sa poZiadavky

pisomnej formy) musia byt'vyhotoven6 bud'

pisomne alebo elekironickim podpisom s

pouzil'm soflverovdro nistroja ra
elektronick6 podpisy "Pisomna forrna

aleoo "piso-ra 'o'ma" ako je opisa16 v

tejto dohode, preto zahilia aj elektronicky

amendrnents to certa n laws (Freedom of

lnformation Act), as amended.

15.2 This Agreement shall enter into force

upon signing by both Parties and effect on

the day following that of its publication in

the central register of contracts under the

provisions of S 47 and Act. 40/1964 Coll.,

Civil Code, as amended, and S 5a of the

Act no. 21112000 Col!. on free access to

information and on amendments to

certain laws (Freedom of lnformation Act)'

as amended.

'15.3 No Party will act o. have ihe authority to

act as an agent of any other Party for any

purpose whatsoever. Nothing in this

Agreement shall be construed as forming

a partnership, joint venture or any other

business relationship among the Parties.

15.4 The failure of a Party at any iime or times

to require performance by the other Party

of any provision hereof shall in no manner

affect its right at a later tlme to enforce the

same. Waiverof any breach orviolation of

this Agreement shall not constitute a

walver of subsequent breach or violation

of the same or different kind.

15.5 Thls Agreement sets forth the entire

understanding of the Parties with respect

to the subject matter oi ihls Agreement

and supersedes any Prev ous or

contemporaneous agreements'

understandings or comrrunicatlons,

whether written or oral, relating to such

subject matter.

15.6 This Agreement itself, termination notices

or amendments to this Agreement

(including any waiver of the written form

requ rement), must be executed either in

writ 19 or by e ectrolic slgnature using a

software tool for electronic signatures.

"Written form" or "in writinq" as described

72



podpisan6 dokumenty i elet<tronicty
pren66an6 k6pie (e.g. pDF sken zaslanli
ako priloha k e-ma|u) s podpisml str6n

15.7 Tdto dohoda je vyhotovena v slovenskorn
a angllckom jazyku, prldom v pripade
tozpAt- -edzi razylovyrnt verzam je
rozl'odujuca anglic,(a ,azyt au e ,te.z. a.

in this Agreement shall fl^,erei-ore also
include electronically signed documenis
and electronically transrnitted copies (e.g.
PDF scan sent as an attachment to an
email) carrying the signaiures of the
Parties.

15.7 This Agreement ts drawn up in Slovak and
English languages and in the eveni of a
confrict berween the la..tguage versions,
the English language version shall prevail.

(a2oi strana telo OoloOylaOezpeEi -o
dohodu vykonali jej riadne opravnenl zdstupcovia
k nizsie uvedenym ddtumonr:

Each Party hereto nas causeOlhis ngreement t,c

be executed by their duly authorized
representatives on the dates specified below:

Renarssance Develon

V Koiiciach. 27 .03 2A24

Technrckd Univerzita v Kosiciach
I1|1.j!q-b'rl9.tr? ehotogie. procesov (ortro.y
a geotechnotO0ti

P5n Michal Cehtdr

Mr. Leonid Gourari

Chairman of the Board of Directors

ln Kostce.27 A3.2024

Technical Un versitv of Kosice
FacL^ty o'l\,4inirq. Ecorogy p:ocess Co.tro
ano Lieotechnoloqies

Nlr Michal Cehlar
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